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DOPAHIIY3CKAA PEKJIAMA B IIOCOBUAX 10 ®PAHIIY3CKOMY A3bIKY

E.A. I'azoea (Mockea, Poccus)

Pexnama ¢ Memoouueckoti mouxku 3peHust MoXcem umemns 080UHYH NOAb3Y: A3bIKOBYH U KYAbMYPOL02UYe-
cxyro. Hexomopuie ppanyysckue yuebivie nocobus ucnoiv3yiom pexiamivle mexcmol, 00HAKO ACNeKmbL,
KOMOopbvle NPeonoiazaemcst u3yuams no MuUM MeKcmam, 6eCoMa 0ZPAHUUECHDL.

Kmoueesvte cnosa: pexiama, yuebivie nocobus, ppanuy3ckuil ssvix, Kyismypa nosceonesHocmu

ADVERTISING TEXT IN THE PROCESS OF TEACHING FRENCH LANGUAGE

E. Glazova (Moscow, Russia)

Advertising from a methodological point of view can have a double benefit: linguistic and cultural. Some
French tutorials using advertising texts, however, aspects that are expected to study these texts is very limited.

Keywords: advertising, textbooks, French language, the culture of everyday life

COCTaBJIeHI/Ie U pasMellleHe PeKJIaMbl OCHOBBIBAETCS BCerJa Ha HAYYHOM IIOJXOJIe M CTPEMUTCS K MaK-
CUMAJTbHOMY BO3JIEHCTBUIO HA CO3HAHUE W MOZCO3HAHME. MOKHO CKa3aTh, YTO HAGJIOMAETCS CXOKECTD 1eJIN
PEKJIAMUCTOB U TIpeTiolaBaTesieil: mHpOopMaIus JOKHA JOXOAUTD 10 YMOB, 3a/IePXKIBAThCS TaM M OKa3bIBATh
BJIUSTHUIE.

Pexnama ¢ MeTOIUYEeCKON TOYKU 3PEHUS MOKET MMETh JABOWHYIO MOJb3Y: SA3BIKOBYIO U KyJBTYPOJIOTHYE-
CKYIO.

C TOYKH 3peHUs] CTUIUCTUKY PEKJIAMHBIE COOOIIEHUs UMEIOT HEKOTOpPble 0COOEHHOCTH. Bo-1epBhix,
VM yallle BCETO NMPHUCYIIA CKAaTOCTHIO TEKCTa, TaK KaK MeANiTHOe TIPOCTPAHCTBO, I7le pa3MellaeTcsl peKa-
Ma, JIOPOTO, U MOTEHI[UATBHBIN KIUEHT TaK:Ke He OyeT TPAaTUTh MHOTO BPEMEHU HA PasTJIsibIBAHUE, [TPO-
4TeHKe WM TPOCIAYIIUBAHUE PEKJIaMbl. BO-BTOPBIX, peKJIaMHble TEKCTHI, GJarojaps CBOEH KOMIIPecCcu,
HACBHITIEHbl PA3JUYHBIMU SIPKUMHU JIEKCHYECKUMH 060POTAMH, a TAKKe 4acTO HUCIOJIb3YIOT HHTEPECHYIO
UTPY CJIOB WU CTPYKTYPY (dpasbl, KOTOpas Obl Jydliie 3allOMUHATACH. Belb TAKUM COOOIIECHUSAM HYKHO
[pUBJIeYb BHUMAHKE KaK MOKHO GOJIBIETO KOJMYECTBa Jio/ieii. B TpeTbux, pekjaMa NpucyTCTBYET BO BCEX
COBPEMEHHBIX CPEZICTBAX MACCOBOI WH(GOPMAIINIL: U B TIeYaTHOI NIpecce, U Ha TeJIeBUIEHNUN, 1 B THTEPHETE.
[ToaToMy Beer/ia, KOT/Ia YUTATETb 3HAKOMHUTCSI CO CTAThel Ha JTI0OOM PeCypce, OH CTATKIBAETCS 1 C PEKJIAM-
HBIM coobmeHneM. TakuM 06pa3oM, peKaMa COCTABJISIET YacTh 0POPMIIEHUST TEKCTA M BKJIIOYAETCSI B IIPO-
CTPAHCTBO METATEKCTA.

Pekyiama Takke OTHOCUTCS K HanboJiee SIpPKUM TIPOSIBJCHUSIM MacCOBOM M MOBCEHEBHON KYJIBTYPHI, YeM
OTIPaB/IaH ee KyJIBTYPOJIOTHYECKUIT acTieKT usydenns. [Ipesk/e Bcero, pexjgamMa nuMeeT pazjindabie (GOPMbL. ITO
IJIAKATBI, BBIBECKH, AU, POJUKU HA PAJUO0, TeJeBUIeHUU, U uHTepHeTe. Kask/plil eHb Yesl0BEK OKPYKeH
3BYKaMU U M306paKeHUsIMIE IoMa, Ha paboTe, Ha yauiie. AGuim u BeIBecku (caMmast crapast hopMa peKIaMbl BO
Opanruu [ Cathelat, 2001: 54]) oprarusyrot ypOaHUCTIYECKOE TIPOCTPAHCTBO, KOTOPOE OUEHB J0POTO (hpaHILy-
3am. Hampumep, 25.09.2017 #a unreprer pecypce Yahoo mosiBumiach ctathst 0 ToM, uto B [lapuke 1o tTpebGoBa-
HUIO afMUHUCTpanuu GyeT yaajieHa ¢ ¢acaza BbiBecka oqHoro craporo kade. Kade 66110 oTKpbiTO B 1748 Tomy
1 Ha3BIBAJIOCH «Y BECEIOro Herpa» — « Au joyeux négre ». BeiBecka — 9T0 eJHHCTBEHHOE, UTO OCTAJIOCH OT 3TOTO
3aBeieHus], Tpescrasiisiia coboil mamsaTHuk X VIIT-XIX Beka. VIHTepeCcHO, 4TO UIMEHHO 3Ta CTAThsI IOy
HanGoJIbIIIeE KOJMYECTBO PA3INYHBIX OT3BIBOB OT YUTATEJEH IPU TOM, YTO OBLIIM CTATHY U O MOJUTHUKE, ¥ 9KO-
HOMUKE, U KyJIbType. Kazamocs 661, epes HaMu pocTefTiiii pekIaMHbIH HOCUTEITh, 2 CKOJTBKO B HEM 3aJI0KEHO
PA3JIMIHBIX CMBICJIOB ¥ TTOBOJIOB JIJISI IUCKYCCUN.

K Tomy e, cTparerus pasmenieHus pekaambl TpeGyeT ee 4actoro nosropenus. [logo6Hast HaBA3YMBOCTD
MIPUBOJUT K TOMY, YTO MHOTHE PEKJIAMHBIE CIOTAaHBI OUY€Hb Y3HABAEMBI BHYTPH HAIIMOHAJIBHOMN KyJBTYpbl. OHU
CBSI3aHBI C IPOAYKITUEH, 1 I (DPAHILY30B €CTECTBEHHA aCCOIMAIIIA MAPKU U ONPEIEIEHHOTO ciioraHa. I1ono06-
HasT CBsI3b COBEPIIIEHHO HEOUEBUIHA JIJIsI HOCUTEEl Apyroil Kyabrypel. Hampumep, B 80-e roast Bo Opantuu
BBIXO/IVJIA HA AKPAHbI PeKJIaMa KOHCEPBOB € KyCKycoM «Saupiquets. Kyckyc — aTo nimeHnyHas Kpyra, KoTopast
CITY’KHUT OCHOBOH /1151 6110712 Marprbekoro uin 6epbepeKoro MpOUCXOKAeH s PeKIaMUCTBI, BIOXHOBUBIITHCH
ACCOTIMATIUSIME €O cTpaHaMu Marpmnba, co31ay BUAEOPOTUK — BOCTOUHYTO CKa3Ky. I1ocite mokasa aToro poJiiKa
10 TeJIEBU/IEHUIO, OJIHY TIPUHSAIKICH JAPA3HUTD MIPeICTaBUTENeH MarprOCKOro POUCXOsK/ICHN, HATIEBAS TIECHIO
u3 pekyambl. J[pyrue e, yBUAEN B Hell TEHIEHIUIO IO COIMKEHUIO ABYX KyJBTYD. TAK WIH WHAYE, HO ATOT
POJIMK /IO CUX TTOP BOCKpeliaeT y dpaHiry3oB BociomuHauus o 1980-x romax, a HazBanue «Saupiquet» cTaio
HApUIATEIbHBIM.



159

IToBcegHEeBHAsT KYJbTypPa B LIEJIOM IPEJCTABILET CJAOKHOCTD s MHOS3bIUHBIX 0oOy4daomuxcs. [To ompe-
nenennio T.JO. 3arpsaskuHoll, «IoBceHeBHbIE NeiCTBUS YeJoBeKa 00yCIOBIEHBI ICHXOJOIMYeCKH W COIIM-
aJIbHO, MUMEIOT ompe/iesieHHyI0 (OpPMYy M 3HAYeHUE, COXPAHSIONIeeCs U/WIM U3MEHSIONeecs ¢ TeYeHNeM
Bpemenn» |[3arpsskuna, 2013: 50]. 1o GbicTPO MeHsSOMIALCSA peanbHOCTh. JacTo CTyAeHThl MOIYT 3HATh
noApOOHOCTH HANOJEOHOBCKUX BOMH WJIM 1093uM Boxsepa, Ho coBepineHHO He pasbupaThCs B COPTE ChIpa
i ppaHIly3CKUX TeJIeBU3MOHHBIX BeAylnuX. Torna kak sHaHus (PaHIy3CKOro cpeJHero oObBaress 6y ayT
KaK pas MIPOTUBONOJIOKHBIMU. [Ipu 00IeHUN BO3MOKEH eCJid He KOH(MJIUKT KyJbTyp, TO, TI0 KpaitHell Mepe,
HeJleras CUTyaIus.

[ToaToMy, UTO ellle BasKHO ¢ TOUKU 3peHHs o0yJarolieil (PyHKIMU PeKJIaMbl 9TO TO, YTO OHA [IOKA3hIBAET Pea-
Jinv (PPaHITY3CKOU MOBCETHEBHON KM3HU: MTPOAYKTHI, MAPKH, MATa3WHbI, U3BECTHBIX IHIHOCTEN.

Ermmte onnna HeMamoBaskKHBIN acleKT [T M3yYeHUs — 3TO OTHOIIEHUE K pekame. PekiaMa MOXKeT BOCIIPH-
HUMAThCS U KaK YacTh KYJBTYPbI, KOTOPasi OTPA’KAeT MEHTAJUTET U MeUThl (PPAHITY30B, M KAaK BPEIOHOCHOE
u GecliepeMOHHOE BTOP/KEHME B YaCTHOE IIPOCTPAHCTBO, paspyuiatoliee ¢ppaHirysckuil s3bik [Dayan, 2003: 3].
Cy1iiecTByeT MHOTO apTyMEHTOB 3a U ITPOTUB PEKJIAMBI, KOTOPbIE MOKHO 00CYIUTH BO BPEMS TUCKYCCUH B KJTac-
Ce WJIU IPEIJIOKUTD Ps] IPOOJIEMHBIX 3aJaHNA.

Teneppb 6bLI0 ObI MHTEPECHO PACCMOTPETh, KAK PeKJaMa UCIIOJAb3YeTCs B y4eOHUKaX 10 (PaHIy3CKOMY
sI3bIKY. B KauecTBe MaTepuasa ObITH BEIOPAHbI YIeOHUKN (QhPAaHITY3CKUX M3ATEIbCTB, KOTOPbIE TPUCYTCTBYIOT
Ha poccuiickom peike ¢ 2000 roga. OHU Ke SBJISIOTCS CaMbIMU HCIIOJIb3YEMbIMU ayTEHTUYHBIME OCOOUSI-
MU B y4eOHOM IIPOLIECCE.

VYuebHblii KoMIuteke Panorama coctout us 4 yacreid [Panorama J., Girardet J. —M. Cridlig, J.-L. Frérot].
PaziuuHble yacTh U3AaBauch U nepensaaBaiuch ¢ 1997 mo 2006 rox. CamMbiii GOIBIION aKIIEHT Ha PEKJIaMe
ciesian B yactu 1, paccyuTaHHON HA HAUYMHAIONIUX M3Yy4aTh s3bIK. Pekname orBeneHbl ypoku 16 u 18, oxum
n3 nocsegaux B Panorama 1. 16 ypok HaumHaeTcs ¢ pa3BOpOTa C TEKCTOM, BOKPYT KOTOPOTO PACIIOJIOKEHbI
pa3JMYHbIEe KOPOTKHE CIOTAHbI, THTEPECHBIE C TOUKU 3PEHUS CHHTAKCUYECKOH CTPYKTYPHI U cThjisA. CaM TeKCT
Ha3bIBaeTcs « Pekyiama, 3epKaJjio Hallleil MeuThly, T.e. IaeTCs II03UTUBHAS OlleHKa pekyaMbl. [oBopuTcs, o repe-
HEeCeHMHU aKIeHTa PEKJIaMbl ¢ MPOAYKIUU Ha IOTEHIIMAIbHOrO IoTpebuTes. IIpuBogaTcs mpuMepsl pasind-
HBIX CTPYKTYP CJIOTAHOB: OT TIPEBOCXO/THON CTETIEHU CPABHEHUS /IO MPEJIOKHBIX KOHCTPYKIIUiA. To ecTb Ternepb
JIydIile TOBOPHUTD HE TO, UTO «3Ta MAITHHA CaMasi KPaCUBasi», & TO, UTO «C ITOU MAITUHON BbI Oy/ieTe CUaCTIMBbI».
BbiBoz cTaThy: pekjiaMa IpejijlaraeT HoBoe H300pakeHrue MeUThl, KOTOpasi, B CBOIO 0Y€PE/lb, TOKE U3MEHIIIACH.
asee B pyOpUKe TpaMMaTHKA TEMOM Il U3y4YeHUs IPEAJIOKEHbI CTEIIEHN CPaBHEHK. DTO TO, YTO JIOTHYHEE
BCETO MOXKHO CBSI3aTh C PEKJIAMOM, KOTOPasi CTPEMUTCS TIPUYKPACUTh TTPOIaBaeMblii ToBap. OIHAKO B yIIpaxKHe-
HUAX 0TpabaThIBAETCS IPaMMATUYECKIi MaTepUall Ha JIEKCUKE, CBSI3AHHOM CO CIIOPTOM.

B py6puke cioBapb aBTOPbI yueOHIKA BHOBb BO3BPAILAIOTCS K PeKaaMe. TaM IPUBOAMTCS CTaTUCTUKA HaK-
6oJsiee U HaMMeHee TIONMYJISIPHBIX CJIOB B MOHUMAaHUM (ppaHIly30B. B yIpakHEHUsIX Mpeijaraercst HailTu aTu
CJI0Ba B CJIOTAaHAX MEPBOTO Pa3BOPOTAa YPOKA U B PEKJAMe CTPaHBI 0Oydaromierocsi. B Ipyrom yrpakHeHUU
IIUTUPYETCST OTPBIBOK U3 1109Mbl Astena Bocke «IIpuHazieskHOCTby: «X0pOIIo BEIMBIT? S TIPUHAJIERKY MBLITY
Palmolive. Xoporo Bei6put? 51 npunamiexy nessuio Gillette. Xoporro moen? S npunaaiexy iiorypry Danone.
Bospewms? S npunaiesxy moum uacam Omégas... ABTOPBI IIPEJIAralo COOTHECTH MPOAYKIUIO U Ha3BaHWE Map-
KU, 2 TAKXKe JIaTh CBOI0 KPUTUUYECKYIO TOUKY 3PEHUS O CMbICTIE TTOIMBI.

Tema peksambl Tipogo/kaeTcss B ypoke 18. O6ydaommMcst MpeaiaraeTcsi co3aarh TEKCT W POJNUK st
peKJIaMHON KaMTaHuHU. TeKCT He 0KeH TPEeBHIIaTh 8 CTPOK, a TeaeBu3noHHbN poank — 30 cexyna. Ha pas-
BOPOTE TIPEICTaBIEHbI MPUMEPDI: aduiiu OpuTBbI Bic, TEKCT, MOCBSIIEHHbII HECYIIECTBYOIIEMY TPUOOPY-Tie-
PEBOIUMKY, POJIUK Mapku Nestcafé.

Jlasiee cTyeHTaM TIpeiaraeTcst AJIsl U3yYeHUsT TeMa FPAMMATHKHU: BBIIETUTEIbHbIE 000POTHI ¢ OTHOCHTEIb-
HBIMM MECTOMMEHUSIMU, UYTO TOKE YACTO BCTPEUYAETCS B PEKJIAMHBIX TekcTaX. CIieyIonuii pas/iesl «CIoBapby
Pa3BUBAET TEMY PEKJIAMbI C TOUKU 3PEHM IPOCTON apryMenTalyi. B Tabmie IpeacTaBIeHbl BHIPAsKEHUS 11
TOTO0, YTOObI HACTOSITD, IIOCOBETOBATD, JaTh MOJOKUTENbHYIO XapaKTePUCTHKY. KOopoTK1e pekIaMHble TEKCThI
SIBJISTIOTCST JIOTUIECKUM TIPO/IOJKEHUEM TEOPHUH. A Jlajiee aBTOPBI IAI0T MAJIEHBKYIO KyJIBTYPOJIOTHIECKYIO CBOI-
Ky TOTO, YTO MOJKET 3aUHTEPECOBATH B OJHOUM U TOW Ke MPOJAYKIIMU B PAa3HBIX CTPAHAX. 3aBEPIIAETCS Pases
yIpa)kHEHHEM, KOTOPOEe MOKHO Ha3BaTh ICUXOJMHIBUCTUYECKUM. [IpUBOAATCS 5 THUIIOB TICHXOJOTHYECKOM
OpraHU3aINH JUYHOCTH U 5 PEKITaMHBIX CJIOTAHOB, KOTOPBIE HYKHO COOTHECTH C ITUMU XapaKTEPaMHL.

B caenytomux yactax Panorama peksiamMa MpUBOAWTCA Kak mpuMep. Bo BTOpo yacTu B paszese, MOCBS-
IIEHHOM KOH(bJIMKTAM U TskGaM, MpejioskeHa I U3y4eHust CTaThst 0 TOM, 4To BO (DpaHIMK IPUHSAT 3aKOH
0 3ampenieHn’ MCIOJb30BAHNS WHOCTPAHHBIX CJIOB, B TOM YHCJe U B pekjaMe. BHU3Y cTaThbu pa3MeleHbl
pekamMHbIe 0OBSIBIEHNS, T/IE €CTh TaKWe cJoBa Kak eye-liner, peeling, rewriting. To ecTh 371ech pekama BBICTY-
mmaeT Kak MOBOJ /IJIsT UCKYCCUHU, a He KaK S3bIKOBOU Marepuan. HampoTtus, B TpeThell yactu Panorama, rre
peKJIaMe OTBEJEHO COBCEM Maslo MeCTa, PeKJaMHble adUIlIy BMECTe ¢ 00JOKKAMU JKYPHAJIOB UCIIOJIb3YIOTCS
JUTST MJLTIOCTPAITAY UTPBI CJIOB.

B HEKOTOPBHIX y4eOHBIX KOMILIEKCAX paboTa Hajl MOHATHEM PEKJIaMbl U PEKJAMHBIMEU TEKCTAMU HAIMPO-
THUB NOSIBJIIETCs Ha IPOABUHYTHIX sTanax. Hanpumep, yuebuuk Le Nouveau sans frontieres [J. Girardet, J-M.
Cridlig, Ph. Dominique, 2002] mocssiniaer pekjame 1eJblil ypoK B 3 CBOeii 4acTH, TO ecTh 9T0 ypoBeHb A2—B1.
Takxe kak U B TepBOM TeKkcTe Panorama, pekyama 37eCh BUAUTCS KaK OTPaKeHUE MEUYTHI. YPOK HAUMHAET-
cs ¢ uTepatypHoro otpeiBKa «IIpogaBiiel MeuThbiy. Ciieyioniuii pa3BopoT MOCBSIIIEH TPAMMATUKE U CJI0BAPIO.
[paMMaTHKa BKJIIOYaeT B cebsl TeMbl CPAaBHEHMs, BKJIIOYAs CTEIIEHN CPABHEHUsI, BIPasKEHUS IIPEIJIOKEHUSA U
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BbIpakeHue MHeHusT. TakKe MPeIosKeHa IEKCUKY Ha TEMY MOJIA, PEKJIaMa, 3aTIaXy U [BETA. YIIPAKHEHUS [ajiee
HaIpaBJIeHbl HA OTPAOOTKY HABBIKOB CPaBHEHUS U HUKAK HE CBA3AHBI ¢ pekaaMoil. ECTh HECKOIBKO TBOpUE-
CKWX 3a/laHuii. B ofiHOM TipeniaraeTcsi CpaBHUTH U OIIEHUTDH TPEJIOKEHHbIE PeKJIaMHbIe TIakaThl. B 1pyrom
[0 MOJIEJTU TIPEJJIATAETCST CO3/IaTh COOCTBEHHYIO PEKJIaMy Pas/IMUYHbBIX TIPEAMETOB M YCJIyT. B ciemyromieii 4
YACTU 9TOTO KOMILTIEKCA PEKJIAMa He 3aHUMAET OT/EJHLHOTO MECTa, XOTSI B TOCOOMH MHOTO TEKCTOB PO Kap-
TUHKY, H300paskeHIe, CEeMUOTHYECKYIO HHTeprpeTaruio. OHAKO B MPUIOKEHHBIX 3BYKOBBIX MaTepPHUAIaX e€CTh
Pa3MBIIIJIEHWS] O PeKJIaMe OJHON aKTUBUCTKHU, KOTOPAsi TOBOPHT, UTO PEKJIAMHBIE TEKCTHI 3aBEJOMO JIOKHBI 1
BBOZAT B 3201y KIeHME.

Xouercsd ckazaTh HECKOJIBKO CJIOB 0 OoJjiee COBPEMEHHbBIX yueOHbIX mocobuax. YueOuuk Saison 4 [M.-N.
Cocton coordination pédagogiques, 2015] paccunran Ha ypoBeHb B2, IIpobiiemarnka yueOHUKA MaKCHMaJTh-
HO akTyasbHas. OGopMieH OH 04eHb KpacouHo. VIMeeT 3ByKOBOe U BUEO pomoaHenue. B ypoke 3 Goublie
MOJIOBUHBI HHGOPMAIIUU TIOCBAIIEHO pekyiame Kak dernomeny. CHavama o6ydaonuMCs TIPEJIJIaraloTcs Ba
TekcTa. B mepBoM roBOpUTCs 0 TOM, YTO pekJiaMa IpeZJaraeT YIPOIIeHHY0 KapTUHY MUpPa M AUKTYeT CTe-
peoturibl. TeKCT faeT OTPUIATENBHYIO OIEHKY peKaMe, TeM He MeHee, TaM OISITh BCTPEYaeTCs] MBICITh, UYTO
pexJiama mpojiaetT MeuTy. BTopoii TeKCT TOXe B 11eJIOM ZIaeT He CJAUIIKOM MOJ0KUTEIbHYIO OIIEHKY PeKIaMe.
Tam TOBOPHUTCST 0 TOM, 4TO B IpeHOGJIe BIACTH CHSJIU PEKJAMHBIE MJIAKATHI ¢ aBTOOYCHBIX OCTAHOBOK IO
[IPEIJIOTOM TOTO, UTO pekaMa baHaabHa U HeKkpacuBa. Ha ciieyolieM pasBopoTe TeMa PpeKJIaMbl TIOIepKa-
Ha CJIOBApEM Ha TEMY PEKJIaMbl, U300paKeHUsI U KaxKyIierocst. [IpUBOISITCS Takue BIPasKEHMSI Kak « OpocaTh
BT B [JIa3a», CAUIIKOM MHOTO peKJIaMbl, YOUBAeT peKIaMys», «BHEHIHOCTh 0OMaH4MBa». To €CTh aBTOPHI
y4eOHMKA TOTOBAT K ONpeIe/IeHHON KPUTHIECKO# TouKe 3peHns Ha mpobiemy. Jajee cienyer ynpakHeHHe
o/l Ha3BaHUeM «JIXKUBas pexyamMas.

B manxoM mocobuu odyeHb MHOIO 3BYKOBbIX (ailyos. Tpu ayamorekcTa IOAEePKUBAIOT TEMY pPeKJa-
MBI. B IepBOM TecTe TOBOPUTCS O TOM, YTO COBPEMEHHbBIE Pa3pabGOTYMKU PEKIAMBI MMEIOT BO3MOKHOCTH
CJIEUTD 32 YeJOBEKOM 4Yepe3 KaMepbl WM yCTPONCTBA, MMEIOIINe BBIXO B WHTepHeT. 11 B mampHeinem
JIOJIA JIMIIAIOTCST YaCTHOTO MPOCTPAHCTBA. VM HaBSA3BIBAIOT PeKIaMy B JI0OOUW MOMEHT KU3HU. BTOpOit
TEKCT PACCKa3bIBaeT 00 N306PaKEHUN JKEHIITMHBI B PEKJIAME, O TOM, 4TO 9TO JUCKPUMUHAIIKA, UCTIOIb30Ba-
HUe ee Kak 00beKT. K ToMy sKe 5TO TOPOKAaeT MacCy KOMILJIEKCOB. 3allich MPEACTABISET cOO0M HHTEPBHIO
[PeCTaBUTENbHUIB IIEHTPA, 3allMINAIOIIEero MpaBa KeHIMUHBL U peGeHka B Manu. BoiBoa aToro TekcTa,
4TO HYKHO 3aKOHOJATEJNBHO 3aKPENUTh PAMKU PeKJaMbl. TpeThs 3amuch mpeacTaBisieT coboil pazmblii-
JieHust 06 OTACHOM BJIWSHUHW PEKJIaMBl Ha MOJIOJIEKD. [OBOPHUTCS O TOM, 4TO JIETH OYE€Hb YYBCTBUTEILHDI
¥ BOCIIPUHUMAIOT PEKJaMy KaK KapTHHY MUPa, a 3aTeM TEPSIOTCS B CTEPEOTHUIIAX B YCJIOBUSX PeaTbHO-
ctu. Kak MOXHO BUIETD 110 IPUBENEHHBIM IPUMEPAM, PEKJIaMa PACCMAaTPUBAETCS C TOUKHU 3PEHUs] MHOTUX
aCMeKTOB, HO BCET/IA C OTPUIIATETBHO OI[EHKOI.

Eute onun yuebHuk Hooro mokosienust Echo B2 [J. Girardet, C. Gibbe, 2014] npeaiaraer He Tak MHOTO
MIPUMEPOB 10 pekiame. OHAKO TaM ecTh TEKCT /s YIPa)KHEHWS KOMMEHTUPOBAHUS NH(MOPMAIIUH, TIe OTIH-
coiBaercs henomed flogo, To ecTh M306paKeHUE JTOTOTHIIA UIIM MHOW pekIaMHON uHpopmaiuu B Hebe. /{amee
CenyIoT 4 MprMepa KOMMEHTAPHUEB: OJIMH IOJIOKUTETBHBIHN (9TO KPEATHBHO, C OMOPOM, COOTBETCTBYET IyXY
BPEMEHN) U TPU OTPUIIATEIBHBIX (3TO TPe3peHNe K OKPYIKAIONIe cpe/ie, HapylleHue 3TUYeCKUX HOPM U 3CTe-
TUYeCKHU HEKPACHBO). B 11es10M, OTHOIIIEHNE K PEKJIAMe 3/[eCh TOXKE CKOPee OTPUIIATETbHOE.

Taxkum 06pa3oM, TTPOAHATUIUPOBAB PA3TUYHBIE YUeOHBIE KOMILIEKCHI MOKHO C/IEJATh CJAEAYIOIIHE BHIBOIBL:

1. B coBpeMeHHBIX yueOHUKaAX 10 (DPAHIYy3CKOMY SI3bIKY U3aTebcTB DpaHIuy TeMa peKIaMbl HAXOAUT
CBOe NIPUMEHEeHNe, XOTsI U B pa3HO! CTeleH!.

2. C TOYKH 3peHUs TPAMMATHKK PeKJIaMa UCIIOJIb3YeTCs Uit OObSCHEHUS CTETIEHEH CPAaBHEHUST U BBIJIE/IU-
TEJHHBIX 060POTOB. PeKkiaMa TakKe MIUTIOCTPUPYET IPUMEHEHHE JIOTHYECKUX CBSI3€il: COBETA, IPE/IOKEHN,
MTOJIOKUTEJIbHOM XapaKTePUCTUKU.

3. C KyJIBTYPOJIOTHYECKON TOYKHU 3PEHNUST PEKIAMA MAJIO aHAJIU3UPYETCst B yueOHbIX ocobusx. Ecth Kopor-
Kre HaOPOCKHU HEKOTOPBIX TUIIOB MOBEICHUST U OKUIAHUST PA3INIHBIX HAIIMOHATBHOCTEN, HO BCE OHU OUEHD CTe-
peoTurtHbL. Bpsin im X MOKHO paccMaTpuBaTh Kak OCHOBAHME [IJIsSI TIOHUMAHUST (DPAHITy3CKUX MEHTAIUTETOB.
U TeM He MeHee, HA OCHOBaHUU HECKOJIBKUX YUeOHBIX TIOCOOMIT MOKHO MTPOCIIEANTD, YTO (DPAHILY3bI ACCOIUH-
PYIOT peKjiaMy ¢ M300paskeHueM COBPEMEHHOI MEUTHI.

4. Ha mpoABUHYTHIX STammax 0OyYeHUsT pekaaMa MOSBISIeTCs Kak TeMa JIJIs TPOOJEeMHBIX 3a/laHui. 31ech
MOKHO OTMETUTD MCIIOJh30BAaHNE HE CAMUX PEKJAMHBIX TEKCTOB MJu adulll, a nH(GOPMAIIHIO, OTPAKAIONLYTO
orHomreHue hpankooHoB K pekaame. TyT MHTEPECHO OTMETHUTD, YTO YIeOHUKY TTOOMPAIOT B OCHOBHOM Hera-
TUBHYIO TOYKY 3peHust Ha pekiamy. OcoGEHHO 3TO 3aMeTHO B yUeOHUKAX HOBOTO TIOKOJIEHMST, KOTOPBIE 320CTPSI-
10T BHUMAHHe Ha MHOTHX aCTeKTaX MPOOIEMATHKI, HO HEM3MEHHO TTOBOISIT K MBICJIH, YTO PEKJIAMA TIJIOXO BIH-
S€T Ha TOBCEHEBHYIO KU3Hb 00biBaTesei. [10100HBIN B3I KaXkKeTCsl OTPaKeHUEM HEKOTOPOi MJIe0JI0THH,
KOTOPYIO aBTOPBI MOCOOUH XOTAT HABSI3aTh 0OYUIAIOTINMCSL.

5. C METOAMYECKOTO PaKypca OCTAIOTCS BHE TOJIs 3PEHUS PEKJIAMHbIE POJIUKU, XOTSA K YUeOHBIM MTOCOOMSAM
HOBOTO MOKOJICHUSI OOBIYHO TIPUIIATAIOTCS BUACOAUCKH VIU TPE/JIATAIOTCSA CCHLIKU B TIEYATHOM W3/[aHUU Ha
calfiTpl ceTr MHTepHeT. Poluku jke MMeIoT KyJIbTYPOJIOIMYecKyIo IeHHOCTD, Tak KaK B HUX sIpue PaCKPbIBAIOTCS
aKIIeHTDI, HAIIPpaBJIeHHbIE Ha MPUBJICYeHNE MHTepeca (PpaHIly30B, B HUX YyBCTBYeTCsS (DPAHITYy3CKUI IOMOpP U
JIydIiie BUHBI B3aMMOOTHOIIEHUs JIIoIell. TAKKe BUAEOPOJIUK — HTO 3aKOHYEHHBIH (PUIbM HEOOIBIION 1JI1-
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TeabHOCTH. B YCIOBUAX OTPaHNYEHHOI'O KOJIMYECTBA YaCOB, OTBEAEHHDBIX Ha I/IHOCTpaHHbIﬁ A3bIK, IIOKa3 HO}IO6-
HOT'0O MaTepHraJjia O4€Hb yz[o6eH.

B 3akstoueHI MOJKHO CKa3aTh, YTO Pa3 pekiIaMa — 3TO OTpakeHNe MEUTHI, TO MEUTY He CTOUT CTPOTO CYANTS,
a HY’KHO K Hefl OTHOCUTBCST OePEKHO U ¢ TOHUMAHHEM.
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